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BBenenue

[TepeBomumkaM  XymOKeCTBEH-
HOU TIPO3BI, IpAaMaTypPTUN W TI093UHN
C PYCCKOTO $I3bIKa Ha aHTJIMHCKUUN
MPUXOANTCS CTATKUBATBCS C TPO-
6sieMoii TIepegaur 0OpPasoB IIEPCOo-
Hakel-wHOCTpaHIeB. /lanHas mpax-
THKa 3aCTy’KMBAeT OTAEJbHOTO Pac-
CMOTpEHUS, W, B 9TOM OTHOIIEHUH,
BaKHO YYUTBIBATH CYIIECTBYIOIINE
CTEPEOTHIIBI ONTUCAHUS MHOCTPAHTIEB
B PYCCKOI Xy/10/KeCTBEeHHO JIUTepa-
Type, B KOTOPOI Takue MepCOHAKU
BOBce He penkocTh. CoTsiacHO OCBSI-
IMEHHON BpeMeHEM TPAJIUIINN, THO-
CTPaHIlbI M300paKAIUCh PYCCKUMHU
aBTOPAMM B KOMUYECKOM WJTH FOMO-
pHCTHYECKOM Kifoue |3abpoBCKUi,
1994; ITanosa, Tomentiesa, 2008]. B
STOM OTHOIIEHWW pyCCKasi JUTepa-
Typa cJieflyeT MUPOBBIM 0OpasIam.
BoamoxHO, pycckas JmTepaTypHas
TPAJNINS JIWITh HECKOJIBbKO Oosiee
mocJiefioBaTesibHa B TIAPOAMPOBA-
HUW W BBICMEMBAHUW WHOCTPAHIIEB,
4eM HEeKOTOopble Jpyrue. IToT (HakT
He SIBJISIETCST PE3YJIbTaTOM TOTO, UTO
pyCCKue mucaTes v TPUIEeP;KUBATNCH
60s1ee kceHo(OOCKUX B3TJISANOB, YeM
nx esporeiickue koJuteru. Cropee
orpesieJieHHbIe 0COOEHHOCTH CaMO
PYCCKOI KyJIBTYPBI CAEIAJIN UPOHUTO
MO0 OTHOTIEHUIO K MHOCTPAHIIAM TITH-
POKO MCTIOJIb3YEMbIM JIUTEPATYPHBIM
nmpueMoM. IJTOT (eHOMEH CBSI3aH C
npobeMoil  caMOugeHTH(UKAIIUT
U TOCTOSTHHOTO CpaBHUBAHUS COO-
CTBEHHOU KYJIBTYPBI I COOCTBEHHOTO
MEHTAJTUTETa C COCENCKUMU. Takoe
OTHOIIEHNE TTapaJl0OKCaTbHO CoYeTa-
er B cebe OmpesieJIeHHbI KOMILIEKC
HETIOJTHOIIEHHOCTH C BBICOKOMEPHEM.

[TpakTuka m300paKeHUsT HHO-
CTPAHIIEB Ba)KHA W CUMITOMAaTUYHA
B TUIaHE OCO3HAHUsI COOCTBEHHON
UIECHTUYHOCTH W TIO3UITMOHUPOBA-



A.E. Ilasrenxo, I.B. Ilaprerko, O.A. Ctporarosa 115

HUs cebst B crcTeMe «CBOH — uyskoil». JIMHTBHCTHYECKOE M3MepeHre oOpa-
30B MHOCTPAHIIEB — B HAIIIEM CJIy4Yae, MPEsKe BCEro, KOMUYECKUX 00pa3oB —
MHOT/IA TaK jKe Ba)KHO, KaK M TIPOCTOE OMKICaHNe. 3HAYUMON COCTaBJISIONIEH
JAHHOTO U3MEPEHMS SIBJIIETCS peueBast XapaKTePUCTUKA, TTO3BOJISIONIAs CY-
JIUTH O TIEPCOHAKE JINTEPATYPHOTO TPOU3BEEHUS TIO TOMY, KaK OH TOBOPUT
[Xam3zes, 1976, c. 128].

Emte ITymkus u [oross Havau BKIIOYATH B CBOU TIPOU3BE/IEHISI 0OPa3bl
KOMUYHBIX U/WJIN JKAJIKUX UHOCTPaHIleB. TakoBbl, HAIIpUMep, GpaHIly3CKIe
ryBepHeps! borpe B «Kanuranckoit qouxes u Jlecdopx B «/[y6poBckoM»; ke-
craumuk [Hnnnep n canoxkauk [opman B « HeBckom nmpocniektes. Bombioi
HOMYJISIPHOCTBIO TIOJIb30BAJUCH MO0OHBIE TIEPCOHAKU C UX TTOPTPETHBIMHU
XapaKTepUCTUKaMU U y GoJiee MO3IHUX aBTOPOB, CPEIN KOTOPBIX, MOKATYI,
Boiiessiercs ATl Yexos.

B ero mpousBeieHUSAX MbI BCTpEUaeM HEMAJIO KOMUYECKUX ITEPCOHAKEN
MHO3€EMIIEB — TPEKOB, HEMIIEB, (DPAHITY30B, AHTJIMYAH, IEPCOB, WU TIPE/CTa-
BUTEJIEN HEPYCCKOTO Hacesenns: Poccun (Tak Ha3bIBaeMbIX «ITHOPOIIIEB» ) —
apMsTH, €BPEEB, MOJISIKOB U JIPYTHUX.

B neiicTBUTEIBHOCTH, YEXOBCKUE WHOCTPAHI[BI 00BIYHO HEMHOTOCJIOB-
HBI (110 KpaliHeil Mepe, OHU He MHOTO TOBOPST HAa JIOMAHOM PYCCKOM SI3bIKe),
1 FOMOPHUCTHYECKUI 9 (hEKT co3/1aeTCsl, B OCHOBHOM, JINOO NX HEOOBIYHBIMI
BHEITHIM BUIOM ¥ TIOBE/IEHIEM, MO0 «CTPaHHBIM» 06pa3oM MbIcJIeil (cpaB-
HuTe pacckasbl «/[oub Anbbuonas (1883) m «Imymbrit dpanirys»> (1886)).
Kcraru, nmocsiennnii, HACKOJIbKO HaM M3BECTHO, TaK /0 CUX ITOP U OCTAETCs
HeTlepeBe/IeHHBIM Ha aHTJTUHCKU SI3BIK.

Tonpr eTcTBa U 10HOCTH, MTPOBe/leHHbIE YeXOBBIM B 10;KHOM TIOPTOBOM
Taranpore, ganu emy spKue BIle4aTieHns, KOTOPbIE CTAJIU Ba)KHBIM MaTEPH-
ajsioM i ero TBopuectBa. OHAKO 3HAUYEHME HTOTO MEPUO/Ia B TBOPUECKOIA
JeITeIbHOCTH TIcaTesist He OBLIIO, KOHEYHO, HeKoeil KoHcTanToi. [306pa-
JKEHUE «IK30THYECKOI» MPOBUHIIMAJIBHON KM3HU, SIBHO BIIOXHOBJIEHHOE €TO
TaraHPOTCKUM OITBITOM, XapakTepHo sl panHero Yexosa. HekoTtopsie He-
MHOTOUYNCJIEHHBIE JKUBOIIMCHBIE HEPYCCKUE MEPCOHAKU — TUMNYHAST 4epTa
npousBeieHuit Toro nepuoaa. O6pasbl HHOCTPAHIIEB U MHOPOJIIEB SIBJISIOT-
CSI 9acThiO TaK Ha3bIBAEMOTO «MECTHOTO KOJIOPUTA» B YEXOBCKUX IPOU3BE-
JIEHUSIX, T.e. 0cOOEHHOCTEl KU3HM fora Poccun u npexe Bcero Taranpora.
[TpobiieMa «KOJIOpUTa» BBI3bIBAJIA CIIOPHI YK€ CPE KPUTHUKOB U JINTEPa-
TYPOBEJIOB U3 YKCJIa COBPEMEHHUKOB TicaTesist. OHU aBTOPBI OBLIN CKJIOH-
HBI TI€PEOIeHNBATh 3HAUYE€HNE MECTHBIX MOTHBOB B TIpOM3BeleHNsAX YexoBa
(nampumep, |Tan, 1910; Cyposkckwmii, 1910; 1914; Bacuabes, 1935]), Toraa
Kak JIpyrue cKkopee mpeHedperair UM B CBOMX 1ocTpoeHusx (cp. [JIto6umos,
1910; @usesckuii (HeomybaMKoBaHHas pyKoruch); Mamaiiios, 1916]).

HMuocTpaHibl B 4eXOBCKOH paHHel Npo3e U ipamMaTypruu

Hwxe MBI paccMOTpUM Tpu KOPOTKHUX pacckasa, nepeBe/ieHHbIX KoH-
cratc [aprerT, n ogHOAKTHYIO NTbecy «CBaapbas B iepeBoe Jxkymuyca Ya-
CTa Ha TPeAMET UX TPAKTOBKK 00Pa30B MHOCTPAHIEB U «HHOPO/IIEB> B Ue-
XOBCKOH TIPO3e.
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Taxk, B pacckase «JleB u cosaIe» (1887), ciokeT KOTOPOTo, KaK M3BECT-
HO, KOCBEHHO CBsi3aH ¢ TaraHporoMm, OJMH M3 IEHTPAJbHBIX TEPCOHAKEN,
Paxar-Xenam, 3Hartsbiil niepe, nocetuBimuil Poccuto 1o nytr B 3anajHyio
Esporry, n3o6paskaercst HCKIIOYUTETBHO B KOMIUYECKOM KJTIoue. AHTJIMHACKasT
BepCHst cIeayoniero absama siBJsieTcsl MOYTH JOCJOBHBIM MEPEBOJIOM, YTO
JIOTYCKAETCST OMUCATETbHBIM XapaKTEPOM PYCCKOTO TEKCTa, HE COEPIKAIINM
MOYTH HUKAKUX CEPhE3HBIX MPOOJIeM JIUIST TIEPEBOYNKA, T. €. B HEM OTCYT-
CTBYIOT Kakue-Jr0b0 cjI0Ba, 0603HAYATOIIME Peasiii, Ui UMeHa cOOCTBeH-
HbI€, HAITPUMED:

1) Kozda on sowen 6 nomep 3anamiuozo nepca, mo nociednutl 6vii 00un u
nuuezo ne denan. Paxam-Xenam, epomadiviil asuam ¢ OIUHHbIM, OEKaACUNbIM
HOCOM, C 21a3aMU HABbIKAME U 8 (ecke, CUOe]l HA NONY U POLICS 8 CE0EM YeMO-
oaue.

2) When he entered the distinguished Persian’s apartment the latter was
alone and doing nothing. Rahat-Helam, an enormous Asiatic, with a long nose
like the beak of a snipe, with prominent eyes, and with a fez on his head, was
sitting on the floor rummaging in his portmanteau.

BaskHoii /ieTasibio sSiBJsteTcs1 TO, 4TO 06a epcoHaska, u pycckuii (map Ky-
1uH), u nepc (Paxar-Xenam), He TOBOPSIT HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX, TOTOMY
B CBOEM, ITPEUMYIIIECTBEHHO, HEBEPOAJIBHOM, OOIIEHUN OHU JIUIIb M3PeIKa
0OMEHUBAIOTCSI MCHOPYEHHBIMU (DPAHIy3CKMMU WU PYCCKUMU CJIOBaMH,
9TO MEPEBOAYMKY YIA€TCs Mepe/laTh BIIOJHE a[IcKBATHO, HAIIPUMED:

1) Ilepc obepnyncs u npobopMOmMAL Ymo-mo Ha oueHb NIOXOM PPAHUY3-
CKOM SI3blKe, NPO36YUABUIeM KAK CIYK 0ePessauiKkil 0 0OCKY.

2) The Persian turned and muttered something in very bad French, that
sounded like tapping a board with a piece of wood.

B niepBoucTOUHNKE /IS XapaKTEPUCTUKHU SI3bIKA Mepca MCII0JIb3yeTCsT
SIIMTET <«JIEPEBSHHBIIT», YTO MHTEPIPETUPYETCS MEPEBOAYNKAMU CJIELYIO-
UM 00Pa3oM:

1) 3nammwiii nepc nooOHsLICS U ONAMb NPOOOPMOMAIL UMO-1MO HA JePeBsiH-
HOM A3blKE.

2) The illustrious Persian got up and again muttered something in a wood-
en tongue.

Kpome Toro, nepeBoaunKy IpUIIoCh CAeIaTh TPYAHBII BHIOOD TIPH I1e-
PeBojIe NCKaKEHHOTO PYCCKOTOo CJI0Ba «Kapsiio». CpaBHUM, HAlIPUMED:

1) On yxasan narvuem na 20pod, nomom cebe na zoi08y, u Mmakum oopa-
30M, MO €20 MHEHUIO, NOAYUULACH Ppasa: <A zopodckoil 2onosas. Ilepc nuuezo
He NOMSLIL, HO YAbIOHYICS U CKA3AIL:

— Kapsawo, mycve... kapauwo...

2) He (Kutsyn — the mayor) pointed with his finger at the town, then at his
own head, and in that way obtained, as he imagined, the phrase: “I am the head
of the town.” The Persian did not understand, but he gave a smile, and said.:

“Goot, monsieur... goot...”

ITa jeTanb UCIOJIb3YETCs ellle Pa3 B coyeTaHuu ¢ (hpaHIly3cKuM bien,
HarpumMep:
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1) 3uammnoui nepc en u nun ¢ 6oavwum annemumom. On MKHYL BUTKOU 6
OaNbIK U, BOCMOPICEHHO MOMHYE 20710801, CKA3AIL:

— Kapsuwo! bven!

2) Theillustrious Persian ate and drank with an excellent appetite, he stuck
his fork into a slice of smoked sturgeon, and wagging his head, enthusiastically
said: “Goot, bien.”

Y YexoBa pyccKoe «XOPOIIO» TTPOU3HOCUTCS TIEPCOM «TI0-BOCTOUHOMY >
KaK «KapsIio», YTO BITUCHIBAETCS B PACXOKUI CTEPEOTUI. ITOT «OpPUEHTa-
JIN3M» HEOTHO3HAYHO WHTEPIIPETUPYETCS MEPEBOIIMKOM KaK «gOOt», UTO
pezicTaBsieT coO0M MPOCTO UCKaKEHHOE «g00d» ¢ OTHUM JIUIIh OTJIUYHEM,
T.€. UCII0JIb30BaHNEM TJIyXO0TO [t] BMecTo 3BoHKOTO [d].

NsBectHO, uTo 10 1917 1. Hacenenue poanoro s A.Il. Yexosa Taran-
pora OBIJI0 STHUYECKH U IMHTBUCTHYECKHM BEChMa HEOTHOPOIHBIM, 4TO OBLIIO
BIIOJTHE €CTECTBEHHO JIJII OKMBJEHHOTO TIOPTOBOTO Topoza. Vcropuuecku
rpedeckast 00IIMHa ObLTa cCaMoil Ba)KHOI M aBTOPUTETHOM B 9KOHOMUYECKOI
U COIMAJIbHON KM3HU Topoja u pernona. Cam usnuecknii 001K ropoa
BO MHOTOM c(hopMupoBasicst 61aroapsi apXuTEKTYPHBIM BKYCaM IPEYECKOro
HaceJeHMsI.

KomneuHo, B3anMo/IeiicTBIE CITaBIHCKON ¥ TPeYecKOoil OOIUH MTOPOIIIIO
OTIpejiesIeHHbIE TIOMYJISIPHBIE CTEPEOTUTIBI, KOTOPbIE B TIOBCEHEBHOM KM3HU
IPOSIBJISIIINCH, TAK/Ke, YEPe3 HEKOTOPbIEe MpeHeOPeKUTeIbHbIE 9THUYECKUE
mpo3Buiiia. MecTHOe caBIHCKOEe HaceJeHHe, TOBOPST O IpeKax, MCIO0Jb30-
BaJIO TIPO3BUIIE «ITUHIOC» C HEONpe/iesieHHoN atuMmodiorneit. [lo onnHoit u3
BEPCHI, OHO MTPOU30ILIO OT OpoHUMa «IIWH/[» — Ha3BaHUsI TOPHOTO XpeOTa B
I'pernn [JTio6umos, 1910, ¢. 29 — 30].

ITO TPO3BUIIE YIIOMUHAETCs, HaIpuMep, B pacckaze Yexoa «Oram»
(amanucannoM B 1888 1.), croskeT KOTOPOTO SIBHO Pa3BUBAETCS B TATAHPOTCKUX
neiizaskax. Tak, ero ryaBHbIN Tepoii, MHKEeHEDP AHaHbEB, TOBOPUT O Cy/bOE
0OBIYHON MECTHOIT JKEHIIUHBI CJIEYIOIIEe:

1) «Bowyuumcs mysvike u manepam, suliidem 3amydxrc 3a kaKozo-nudyob,
npocmu_20cnodu, epexa-nunooca, nPorCUem cepo u 2iyno, 6es 6CAKou Ha-
dobrocmu, napodum, cama ne snas 0is uezo, kyuy demeil u ympem. Henenas
IHCU3HD! >

2) “She will be trained in music and manners, she will be married to some
Greek — God help us! — will lead a grey, stupid, comfortless life, will bring
into the world a crowd of children without knowing why, and then will die. An
absurd life!”

UYro kacaetcst iepeBojia, TO €ro aBTOP, KaK BUJIHO, JIa)Ke HE IbITaeTCs
KakiM-J1100 00pa3oM IiepeiaTh 9TO 9THUYECKOE TPO3BHIie. TakK, 4eXOBCKOe
BbLILOem 3aMYdNC 34 KaK0z0-Hubydb npocmu 20cnodu, zpeka-nundoca COoTBeT-
cTByeT aHrauiickomy < “she will be married to some Greek — God help us!” (.e.
«3a Kakoro-HuOy/Ib TpeKa, ja momMoxer HaMm Borls), 4ro ropasmo MeHee Bbi-
Pa3uTENbHO M HECKOJIbKO CEMAaHTUYECKU HEaIeKBAaTHO.

Cyzs 110 3HAaYNTETLHOMY KOJIMYECTBY MECTHBIX TPEKOB M TOM BasKHOI
POJIN, KOTOPYIO OHU UTPAJU B JKU3HU fora Poccuu, MOKHO CYUTATh CAMO CO-
60i1 pa3yMeroNMMCsI, YTO B T€ JIHU B PETHOHE, HECOMHEHHO, OBLJIO I0BOJIBHO
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HIMPOKO PACIIPOCTPAHEHO TpedyecKo-pycckoe aAByssbune. lIpeacrapisercs,
4TO 3TA CUTYAIMsI ObLITa U PE3YJIBTATOM, U IBUIKYIIEN CUION MHTEHCHBHOTO
SA3BIKOBOTO KOHTaKTa. Kak m3BecTHO, HOCUTEJN IPEUYECKOTO SI3bIKA UCITBITHI-
BAIOT TPY/IHOCTHU C apTUKYJsAIuell pycckux abdpuraTt u ppuKaTUBHBIX CO-
TJIACHBIX, 0COOEHHO TIHTISIIINX, 3AMEHSIsT UX CHOUJISTHTAMU U CO3/1aBast, TAKUM
006pa3oM, CBOEro Pojia «CIOCIOKAIOINT» a(deKT. ITa 0COOEHHOCTh UHOTA
MCII0JIb30BajIach pycckuMu apropamu (B yactHocTH, A.I1. HexoBbiM) B Kaue-
CTBe MapKepa peur MepcoHaKel-rpeKoB, U MpuaaBaia el GoJibliee mpaBIo-
nojobue.

ITH XapaKTepHble SI3bIKOBbIE OCOOEHHOCTU HCIOJIb30BAHBI UeXOBBIM
B €0 3HAMEHWTOI 0iHOaKTHOM 1hece «Craapba» (1889), mepeBeieHHON Ha
aHrmiickuii s3uik [kymycom Yacrom. OHa BeHYaeT coO0il cepuio paHHUX
paccka3oB «CBajieOHOTO THMKJIA», KOTOPBIE /[0 CHX TI0p He MepeBeeHbl Ha
aHruiickuii si3pik. OHuM 13 HanboJiee KOJOPUTHBIX MEPCOHAKEN TTHEChI
aBjsieTca rpedeckuii konaurep Xapaamnuil Crnmpugornosuy [[biM6a, KOTO-
PBIii TOBOPHUT TIO-PYCCKU OYEHB IJIOXO M, 110 3aMbICJIy aBTOPA, C TUIIMYHBIM
aKIIEHTOM, HallpuMep:

1) deticmeue npoucxooum 6 00noii u3 3an kyxmucmepa Anoponosa.

Kueanoe (/[oinbe). A muzpol y sac ¢ Ipevuu ecmv?
Joimoa. Ecmo.
Kueanoe. A 1vev?
Hvimoa. U nvevr ecmo. Imo ¢ Poccuu nullezo nemy, a 6 Ipeyuu ece
ecmo. Tam y mens u omeu, u 050, u 6pamos, a mym nullezo nemy.

2) The scene is laid in one of the rooms of Andronov’s Restaurant

Zhigalov [To Dimba] ...And do you have tigers in Greece?

Dimba Yes.

Zhigalov And lions?

Dimba And lions too. In Russia Zere’s nuSSing, and in Greece Zere’s
everySing — my faZer and uncle and broZeres — and here Zere’s nuSSing.

B peun /[piMOBI pyccKuii [4] B OpUTHHAIBHON PYCCKOM BEPCHY TTHECHI
3aMeHseTCd Ha [11], ToT/la Kak TepeBOYUK 3aMeHseT B cBoell Bepcuu [0] Ha
[s] u [0] Ha [z].

CpaBHUTE PYCCKYIO M aHTJIMIICKYIO BEPCUU €llle OJTHOTO OTPbIBKA, B KO-
TopoM /IpiMbGa TPOU3HOCUT PEYb:

1) Awvmba (6cmaem, cmywenno). A mozy zosopums maxoe... Komopas
Poccus u komopas Ipeyus. Tenepy komopoie 110du 6 Poccuu u xomopuie 6 Ipe-
yuu... 1 komopule no mMopio niasaiom xapasus, no pYccKoMy 3Hauum kopaoiu,
a no 3emie pasuvle Komopovie 3ene3nvie 0opozu. A xopoco nonumarn... Mot zpe-
KU, 8bl pYccKue U MHe Huyezo He Hado... A mozy 206opumv maxoe... Komopas
Poccust u komopas Ipeyusi.

2) DIMBA. [Gets up, confused] I can’t say what ... Zere’s Russia and
zere’s Greece. Zere’s people in Russia and people in Greece .... And zere’s people
swimming the sea in karavs, which mean sips, and people on the land in railway
trains. I understand. We are Greeks and you are Russians, and I want nussing.
.. [can tell you ... zere’s Russia and zere’s Greece ....
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Opdorpadus oTpbIBKa IepefaeT MCKAKEHHYIO PYCCKY0 (DOHETHUKY;
CUHTAKCHC OTPBIBKA TaK’Ke YPE3BBIYAITHO CUJIBHO MCKaKkeH. 3/ech 14 ormmm-
60K B pycckoii Bepcun riepeatbl 10 ommbKamMu — B aHTJIHHCKO.

KoneuHo, TepeBOAYMKY yAAT0Ch JIUIIb B OTAAJEHHOM MPUOIMKEHUN
repeaTh JJOMaHbIN PYCCKUI SI3bIK J{BIMOBI CpeicTBAMM aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.
Cpenn mipoyero, HEMPEPHIBHO MOBTOPSIONIEECS OTHOCUTEIBHOE MECTOUMeE-
HUE <KaTopast» (TO eCThb, KOMopoe) 3aMeHsIeTCsT BBOAHBIM «Zere's» (there’s)
(TaM), TPOU3HOCHMBIM C XapaKTEPHBIM «CIOCIOKAIOIUM» TPEUYECKUM aKIleH-
ToM. IlepeBounK penm COXpaHUTh B CBOEM TEKCTE CJIOBO «KapaBuay (uc-
KaKEHHOE pPyCcCcKoe <«Kapabim» — Kopabuin), 100aBUB BO MHOKECTBEHHOM
qrcJIe aHTJINHCKYTo opmy — «karavss — 04eBUIIHO, YTOOBI TIEPEIATh SI3bIKO-
BOI KOJIOPUT YeXOBCKOTO opurnHasa. OiHaKo HUKAKO# aJleKBaTHON 3aMEHBI
JIBIMOOBCKOMY CJIOBOCOYETAHUIO «3€JIE3HBIE JIOPOTH» B €T0 Crenndudeckoi
opdorpaduu nepeBoYNK TaK 1 HE HATIIE.

Emie o cBoeoOpasHbIil TIPUMEP OTHOIIEHUS] K MHOCTPAHIAM U «IHO-
poaiamM» MoskHO HaliTh B pacckase A.Il. YUexosa «Tuna» (1886). On otimua-
€TCst OT IPYTUX TPUMEPOB, 00CYK/IAeMBIX B IAaHHOH CTAaThe, TOCKOJIBKY TIPE/I-
craBJisieT co60ii CBOEro pojia XapaKTePUCTHKY, KOTOpasi He HallpaBJieHa HU Ha
KOT'O JINYHO, a SIBJISIETCS YaCThIO PacCy:KAeHUi TJIaBHOI repontn — CycaHHBI
MomuceeBHbl. Bymyun eBpeiikoii, B pa3roBope ¢ PyCCKUM ITOCETUTEJIEM OHA
CPaBHUBAET €BPEEB, PYCCKUX U TPe/CTaBUTENEN IPyruX HapoaoB. Hekoro-
pbIe HapOJIbl XapaKTEPU3YIOTCS €10 Yyepe3 ux s3biku. Hanpumep:

1) «Bosvmume 6ot si3viku... Hemeuxuil 3otk 10uaounvlil, aneiutickui —
2nynee nuuezo nenwv3st cebe npedcmasumn: patimo-puitms-grotums! Hmanvsin-
CKUL npusimen moavKo, K020a 2080pulllb Ha Hem MeONeHHO, eClu Jce NOCLY-
wamv UManbSIHCKUX 4euemorx, mo noiyuaemcs. mom e espelticKull Heapzon.
A nonsaxu? Boyce moil, zocnoou! Hem npomuenee ssvixa! «He nenwu, Ilemwe,
nenwem eeniua, 60 MONCeULb NULENEeNUUTMC BENULA NENULEM>. IMO SHAUUM.: He
nepuu, [lemp, nepyem nopocenxa, a mo Moxceurb nepenepuums nopoceHKa nep-
uem. Xa-xa-xal»

2) “lake the languages, for instance. .... The German language is like the
neighing of horses; as for the English .... you can’t imagine anything stupider.
Fight — feet — foot! Italian is only pleasant when they speak it slowly. If you lis-
ten to Italians gabbling, you get the effect of the Jewish jargon. And the Poles?
Mercy on us! There’s no language so disgusting! ‘Nie pieprz, Pietrze, pieprzem
wieprza bo mozeoz przepieprzyé wieprza pieprzem.” That means: ‘Don’t pepper
a sucking pig with pepper, Pyotr, or perhaps you’ll over-pepper the sucking pig
with pepper.’ Ha, ha, ha!”

[Tpsimas orpunaTebHast XapaKTepUCTUKA HEMEIIKOTO U UTaIbsIHCKOTO
SI3BIKOB (HEMEIIKUIT CPAaBHUBAETCS C «PrKAaHUEM JIOMIAJIeli», a Pa3TOBOPHbII
UTAJIbSTHCKUI C «€BPEHCKUM >KaprOHOM» ) COITPOBOKIAETCS TAPOANPOBAHM-
eM aHIJIMHACKOTO si3bIKa: «(ailTh-puiith-roiite> (Fight — feet — foot). To
MOBO/LY TIOCJIETHETO CPABHEHUS OTMETHUM, YTO 3BYKOTIOIPasKaTeIbHbIE CJI0BA
B OpHUTMHAJIE HAMHOTO OJIVKE K PEaIbHOCTH, YeM B IIEPEBOJIE, I/I€ UCTIOJIb3Y-
IOTCST TOJIBKO TPU YACTOTHBIX aHTJIMICKUX CJIOBA, HE CO3/1aBasl BIleYaTJIeHNs,
COJIEPIKAIIETOCsT B 4eXOBCKOM TekcTe. OUeBUIHO, ero U/est COCTOSIAa B TOM,
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4TOOBI BBIPA3UTh 00MIME TU(TOHTOB B aHTJIMIICKOM SI3bIKE, 8 TAK/Ke 4aCcTOT-
HoCTh (horembl /f/. Takum 06pa3om, pelieHne mepeBoIYrKa 3/1€Ch TPE/ICTaB-
JIIeTCs BeChMa HEJIOCTATOYHBIM.

CaMbIM UHTEPECHBIM TPUMEPOM XaPaKTEPUCTUKU JIIOJIEH Yepes UX SI3bIK
MOJKHO TTpu3HaTh To, uTo Cycanna MowceeBHa TOBOPHT O TOJBCKOM SI3bIKE
1 noJisikax. MI3BecTHO, YTO TOJIbCKUIA sI3BIK OOTAT MUIISIIIMMU, ¥ MHOT/IA 3a
npenenamMu [LogbIm MOKHO CTOJKHYTbCS C HETAaTMBHBIMU TTOIYJISIPHBIMU
oTleHKaMu ero creluduieckoir GoHEeTUKN (B PYCCKOH KJIACCUUECKOU 1Tpo3e,
cp., Hamp. paccka3 Makcuma Topbroro «Crapyxa M3zepruibs ). Takum o6pa-
3oM YexoB 3acraBisieT cBOO ryaBHyio reponHio — Cycanny MowceeBHY —
MCIIOJI30BATh TOTYJISIPHYIO MOJIBCKYIO CKOPOTOBOPKY (CM. BBIIIE), KOTOPAs
nepeiaeT BrieyaTIeHre OT TIOJbCKUX MIUTISTIUX.

B opurunase ckoporoBopka TpaHCJAUTEPUPOBaHA MO-PYCCKU, HO Tiepe-
BO/IYMK MJIET HAMHOTO JIaJTbIlle W MTEPEBOIUT BCE CJIOBA HA TIOJbCKUN SI3BIK,
Jbe HallMCaHKe 3/1eCh, OoJiee Nau MeHee, opdorpadbudeckn mpaBuiabHo. [ly-
MaeTcst, 4TO ITO PelleHre MpodJIeMbl TOCTHKEHNST 9KBUBAJIEHTHOCTH MOKHO
MPU3HATH BECbMa HETPUBUATHHBIM.

Pannuii pacckas Yexosa «/[oub AnbOronas (1883) B mesom mocssiiiex
BOCIIPUSITHIO POCCUSTHAMK WHOCTPaHIlEB M HAao60poT. Kak M3BecTHO, B HEM
n300paskeHa TPOTECKHast CUTYaIlUsT, BBI3BAHHAST MTOJTHBIM B3aHMOHETIOHIMa-
HUEM MEKIY PYCCKUM MOMENUKOM [PsiGOBBIM ¥ T'YBEPHAHTKOW €ro JeTeil
mucc Taiic. JIToOONBITHO, 4TO B paccKase HET MPSAMOI peun aHTJINYaHKK, 1
0 ee Pevu 1 T0JI0Ce Mbl y3HAeM TOJIbKO U3 aBTOPCKUX 3aMevyanuii. Hammpumep:

1) Mucc Tipaiic ob6una Ipsbosa npespenuem u u30aia HoCo8OU 36YK.

2) Miss Fyce enveloped Gryabov in disdain, and uttered a nasal sound.

1) Awnenuuanxa, snepzuuecku Osuzas 6possmu, ObiCmMpo NPozosopulLd
Onunny1o anenutickyto gpasy. lomewuxu npovichy.uu.

2) The Englishwoman, moving her eyebrows vigorously, uttered rapidly a
long sentence in English. The gentlemen gushed with laughter.

AHTIMiicKas peub TYBEPHAHTKH TOJIBKO IPOBOIMPYET CMEX JBYX PyC-
CKUX, KaK 1 ee HeJIoBKoe (110 X MHeHUI0) nMs — Yusibka Yapabzosna Tatic
— aHryo-pycckoe rubpuatoe nms, npuaymannoe A.Il. Yexoseim. Kcrarn,
cama (pamuiust, Koropyio Yexon sammcan kak «Thaiicy, sBHO cOMMsKaeTcs ¢
pycckuM MeskaometneM «Tbgy!>. ITo BaskHOE OMOTHEHNE K TTOPTPETY, HO
MEPEBOTYMK HE CMOT WJIU He 3aX0TeJ COXPAHHUTH ATY JIeTallb B CBOEH aHTJINii-
ckoit Bepcuu. Ero «Fyce» — aTo nckyccrBennas (pamusus, 1o KpaiiHeii Mepe,
MBI HE CMOTJIN HAWTU €€ HU B OJTHOM CJIOBape aHTJINNCKUX (DaMUITHii.

ABTtop npuberaer K XapaKTePHCTUKE TEPOMHU pacckasa yepes ee co0-
CTBEHHYIO Peyb JIUIIb ortocpeoBanHo. [Ipsmoe onucanme anranyanku [psi-
GOBBIM, B KOTOPOM OH KCIIOJIb3YeT inter alia cHrkeHHyI0 1 GPaHHYIO JIEKCH-
Ky, B pacckase Topasjio BasKHee.

VY nepeBopurKa, OYEBUIHO, BOSHUKJIM TIPOOJIEMBI IIPU TIepeiade TaKoii
0€39KBUBAIEHTHOI PYCCKOI JIEKCEMBI, KaK «KUKUMOpPa», IPU 3TOM OH HC-
M0JIb30BaJI CHaYaJIa CJIOKHOE cyliecTBuTeabHOE «she-devil», a 3arem mpo-
CTOE — «monsters.
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Takske OpaHHOE <«aypulla» ¢ ambaTudeckuM cyGhUKCOM -uuy- mepe-
BOJUTCS HelTpasbHbIM «the great stupid». ITpespuresbHOe «M JKMBO MO-
uxHeMy GpexaTh Hay4uTcsa» nepegaercs kak «and learns to babble away in
their lingo». CHuskeHHOE TPOCTOPEUHOE «OpexaThy, 6e3yCI0BHO, OKa3bIBaeT-
cs1 ropaso 6oJiee BBIpasuTEIbHbBIM, 4eM «babbles, T.e. «enerarns.

BripasutenbHOe 1 0CKOPOUTETBHOE B TAHHOM KOHTEKCTE PYCCKOE CIIOBO
«4y4esio», KOTOPOE 371eCh, OYEBU/HO, OJIMIKE TI0 CEMaHTHKE K aHTJIUHCKOMY
«scare-Crow», OIIsITh IIEPEBOUTCS HEHTPATbHBIM aHTJIMHCKUM CJIOBOCOYETA-
HueM <«a stuffed image».

Boobuiie, sToT pacckas, 60orarbiil CHUKEHHON IIPOCTOPEYHOI 1 OpaHHOI
JIEKCWKOM, TIOTEPSIJI B aHTJINHCKOI TIEPEBOIHON BepCcHu OOJIBIINYIO YacTh CBO-
eil BBIpa3nuTebHOCTH.

3akimoueHue

Xapaxrep nzobpaskennst A.Il. YeXOBbIM MHOCTPAHIIEB B €TO PACCKa3ax
U TThecax MU3MEHSJICS BMECTe C BOIONMEH aBTOPCKOTO MeTOZla I MUPOBO3-
3penust nucaresst. HeyauBurteabHo, 4To GOJNBIIUHCTBO €0 JKUBOIMCHBIX
MepCcoHaKeH-MHOCTPAHIIEB OTHOCSTCS K paHHEMY TIepuoly TBopuecTBa. B To
BpeMst YexX0B OXOTHO MPUOETAN K CTEPEOTHUIIAM U YMEJIO X UCIOIH30BAJL.

XapakrepHble /Il PAHHETO Mepro/ia MOAPOOHbBIE 1 HATYPATUCTUYECKIE
OIMCAHKS BIIOJIHE Y3HABAEMbBIX MECT U JIUI] YCTYTIUIM MECTO 06001IaIIeii,
HCUXOJIOTNYECKOil 1 (prnocodckoil 1mpose Gojiee MO3AHUX IIPOU3BENEHMIA.
AHaMM3 TEKCTOB TTOKA3bIBAET, YTO «JIOMAHBII» PYCCKWI, HA KOTOPOM TOBO-
PAT MHOCTPaHILbI, 6bIJI JINIIIb BTOPOCTENNEHHBIM CPEACTBOM, MCIIOJIb3yEMbIM
YexoBBIM, TPEATIOUNTABIINM €My TTPSIMYIO TTOPTPETHYIO XapaKTEePUCTUKY.

Kak yke oTmeuanoch paHee, clerysi 3aMBICJTy aBTOPA, TTEPEBOAUUKY
[PUXOJUTCS JIEMOHCTPUPOBATH «HEPYCCKOCTh» CBOMX TepCOHasKeit, 6o
MOYEPKUBAst OCOOEHHOCTH UX Pedn, TNOO0 BHIBO/IS HA TIEPEHII TIJIaH CTPaH-
HOCTH WX TIOBEJICHNS, OTPAKAIONINE MUPOKO PACTIPOCTPAHEHHbBIE CTEPeOTH-
1IBI, MO0 TIepeiaBast «<HeOObIYHbBIN» 06pPa3 MBICTIE.

MoxHo KOHCTAaTHUPOBaTb, YTO YCIICHIHOCTD II€epe/ladn PEeYEBbIX U JINY-
HOCTHBIX OCOOEHHOCTEN YeXOBCKUX <«MHOCTPAHIIEB» CPEIACTBAMU AHTJINN-
CKOTO $I3BIKAa B I1€JIOM OOPaTHO IMPOTOPINOHATbHA OOTATCTBY MCXOTHOTO
TEKCTa CJI0BaMU, TIePEJAOIMMK PeaTni, U IPYTUMU YHUKAJIbHBIMU OCOOEH-
HOCTAMU, OTPAKAIOMIUMU IITOXY, JIMYHBIU OIIBIT U IIPpOUCXOKAEHNE aBTOpa,
€TOo TIPeMTOYTEHNS U TIPEPACCYIKH, & TAKKe TPUCYTCTBHUIO B TEKCTE PACTIPO-
CTPaHEHHBIX B O6H_IeCTBe 9THUYECKHX CTEPEOTUIIOB.
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Alexander E. Pavlenko, Galina V. Pavlenko, Olga A. Stroganova
(Taganrog, St. Petersburg, Russian Federation)

Comic Images of Foreigners in Prose by A.P. Chekhov and the Prob-
lem if its Interpretation

The translators of fiction, drama and poetry from Russian into English
have to render the Russian vision of foreigners while representing some liter-
ary characters. According to a time-honoured pattern foreigners have been
depicted more often in a comic or humorous way. In Russian classical lit-
erature, in humorous context authors tended to embody the traditional ste-
reotypes of foreigners, sometimes incorporating the ethnic nicknames which
had been created long before the epoch of political correctness.

Key words: A.P. Chekhov, prose, literary translation, the English lan-
guage, comic, character-foreigner, stereotype, speech characteristic, culture-
bound word, difficulty of translation, local specificity.
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